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Garment ensembles SFLA+FLAM EBT5O 60,7 cal/cm2, class 2 (7 kA)
Garment ensembles MFR+FLAM EBT5O 61,1 cal/cm2, class 2 (7 kA),

and EN ISO 11611:2015 class 1 Al, with MOF underwear class 2 Al
Jacket 125938, Jacket 125952, Trousers 125940, Trousers 125942,
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Garment styles of garment ensembles

Garment styles made in Garment styles made in Garments styles made in
guality MOF guality SFLA guality MFR
LIS T-shirt 121639 Sweatshirt 100581 Jacket 121649
L/S T-shirt haif-zip 121640 Long Johns 121650
Long Johns 121641
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FRISTADS KANSAS GROUP
ENj EU Declaration of Conformity number: [DEJ EU-Konformitätserklärung Nummer: [SEJ EU-försäkran om överensstämmelse nr:
[DK] Nummer på EU-overensstemmeIseserkIring: [A1] Numri i deklaratés sé konformitetit té BE-sé [BG] HoMep Ha eKsiapaLwlTa 3a
cboTBeTcTBve Ha EC: [CZI ELi prohläten( o shodé fslo: [EE] ELi vastavusdeklaratsioon number: [EL.] Ap8p6 6rXwoq ou 6ppwor EE:
[ES] N(imero de deciaraciön LiE de conformidad: [Fl] EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen numero: LFR) Numéro de déciaration de
conformité de I’UE : [HR] ELi izjava o sukladnosti, broj: [HIJ] Az EU megfelelöségi nyllatkozat szäma: [IS] Numer ESB-samrmisyfirI9singar:
[IT] Numero dichiarazione conformitå LiE: [Lii ES atitikties deklaracijos numeris: [LV] ES atbilstibas deklaräcija Nr.: [NL] Nummer EU
conformiteitsverklaring: [NO] EU-samsvarserklring: Numer deklaracji zgodnoci UE: PT1 Nömero da Declaraäo LiE de Conformidade:
[RO] Numär Deciaralie de Conformitate UE: [RU] HoMep )eKnapaLMv o cooTBeTcTrnlll EC: [SI] Izjava ELi o skladnosti teviIka: [SKJ Vyhläsenie
o zhode EU .: [SRLk] EU deklaracija o usaglaenosti, broj:

20180065

[EN] PPE: [DE] PSA: [SE] Personlig skyddsutrustning: [DKJ PPE: [AL] PPE: [BG]J1flC: [CZ] DOP: [EE] Isikukaitsevahendid (IKV): [EL] PPE: [ES] EPI:
[Fl] Henkilösuojain: [FR] EPI: [HR] PPE (OZO): [HU] Egyéni védöeszköz: [IS] PersönuhiFfar: [IT] DPI: [LTI AAP: [LV] IAL: [NU PBM: [NO] PPE: EPL]
rodekochrony indywidualnej: [PT] EPI: [RO] Echipament individual de protecie: [RU] CpeRcTBa HHRHBHRflbHO 3au4tlTbI: [SI] OZO: [SK]
OOP: [SRL.A] Oprema za Iinu zatitu (PPE):

125938, 125940, 125942, 125943, 125949, 125951, 125952, 126510

[EN] The manufacturer: [DE] Der Hersteller: [SEJ Tillverkare: [DK] Producenten: [Al.) Prodhuesi: [BG] [lpow3BoRHrernlT: [CZJ V9robce: [EE]
Tootja: [EL] 0 Karaoi<€uaorr: [ES] El fabricante: [Fl] Valmistaja: [FR] Le fabricant: [HR] Proizvot1a: [HU] A gyårtö: [IS] Framleiöandinn: [rh Il
produttore: [Lii Gamintojas: [LV] Raotäjs: [NU De producent: [NO] Produsenten: [PI] Producent: [PT] 0 fabricante: [RO] Producätor: [RU]
frl3roToewTenb: [SI) Proizvajalec: [SK] V9robca: ESRIA] Proizvoa:

Fristads Kansas Group
Box 1102
SE-501 11 Borås
Sweden

[EN] This deciaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. [DEJ Diese Konformitätserklärung wird unter
der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt. [SEJ Den här försäkran om överensstämmelse är utfärdat på tillverkarens eget
ansvar. [DK] Producenten er eneansvarlig for udstedelsen af denne overensstemmelseserklring. [ALl Kjo deklaraté konformiteti jepet nén
pérgjegjésiné e vetme té prodhuesit. [BGJ Ta3H ReKi1apaI4H 3a cboTaeTcTBHe ce L43RB H3LlflO Ha OTCOBOHOCTf Ha npokl3eoRHTena.
[CZJ Toto prohleni o shodé je vydäno na v9hradn( odpovédnost v9robce. [EEJ Käesolev vastavusdeklaratsioon on väljastatud
ainuisikuliselt tootja vastutusel. [EL] H 6rwoq ou 6ppwor EK61&TaI unö Tqv unoK)isLaTLKrj €uOöv rou KQTQOKEUQOT?l. [ES] La presente
deciaraciön de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante. FFj 1ämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on
annettu yksinomaan valmistajan vastuulla. [FR] Cette déclaration de conformité est déhivrée sous la seule responsabilité du fabricant.
[HR] Ova se izjava o sukladnosti izdaje na iskljuivu odgovornost proizvodaa. [HU] A jelen megfelelöségi nyllatkozat a gyärtö kizärélagos
felelösségére lett kiällftva. [IS] Framleiöandinn ber einn äbyrgö ä jessari samrmisy!irlsingu. [IT] Questa dichiarazione di conformitä é
rilasciata sotto la sola responsabilitä del produttore. [Lii Si atitikties deklaracija iduodama tik gamintojo atsakomybe. [LV] Si atbilstibas
deklaräcija ir izdota vienigi uz raotäja atbildibu. [NI] Deze verklaring van overeenstemming wordt afgegeven onder de uitsluitende
verantwoordelijkheid van de fabrikant. [NO] Denne samsvarserklringen er utstedt på produsentens ansvar. [PI] Ta deklaracja zgodnoci
zostala wystawiona na wylczn odpowiedzialno producenta. [Pil A presente declaraäo de conformidade é emitida sob a exclusiva
responsabilidade do fabricante. [RO] Aceastä declaraie de conformitate este emiså sub responsabilitatea unicä a producätorului. [RU]
HacTomhiaR ReKflapaLl1.H 0 COOTBTCTBL1H BbIRaeTC1 flOR eRHH0Y1II’IHYIO 0TBeTcTBeHH0cTb 43roToBwren. [SI] Ta izjava o skladnosti je
izdana pod izkljuno odgovornostjo proizvajalca. [SK] Toto vyhläsenie o zhode sa vydäva na v9luni zodpovednost v9robcu. [SRLA] Ova
deklaracija o usaglalenosti izdaje se pod iskljuivom odgovornolu proizvoaa.

[EN] Object of the declaration: [DE] Gegenstand der Erklärung: [SE] Föremålet för försäkran: [DK] Formålet med erklringen: [AL) Objekti
i deklaratés: [BG] flpeRMeT Ha ReKJ1apalTa: [CZJ Pfedmét prohleni: LEE) Deklaratslooni objekt: FEL] AvliKeipevo ir 6r’woqc: [ES]
Objeto de la declaraciön: [Fl] Vakuutuksen kohde: [FR] Objet de la déciaration: [HR] Predmet izjave: [HUJ A nyilatkozat tårgya: [IS] Varan
sem yfirl9singin ä viö um: [IT] Oggetto della dichiarazione: [Lii Deklaracijos objektas: [LV] Deklaräcijas priektmets: [NU Voorwerp van
de verklaring: [NO] SamsvarserkIringens formål: [PI] Przedmiot deklaracji: [Pil Objeto da declaraåo: [RO] Obiectul declaraiei: [RU]
flpeMeT eKnapaLlww: [SI] Predmet izjave: [SK] Predmet vyhläsenia: [SRIA] Predmet deklaracije:

125938,125940,125942, 125943, 125949, 125951, 125952, 126510

[EN] The object of the deciaration described above is in conformity with the relevant Linion harmonized legislation: PPERegulation (EU)
2016/425. [DEJ Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung entspricht den einschlägigen harmonisierten Rechtsvorschriften
der Linion: PSA-Verordnung (EU) 20 16/425. [SEJ Föremålet för den försäkran som beskrivs ovan överensstämmer med den relevanta
harmoniserade unionslagstiftningen: Färordning (EV) 2016/425. [DK] Formålet med den ovenfor beskrevne erklring er i overensstemmelse
med den relevante EU-harmoniserede lovgivning: PPE-forordning (EU) 20 16/425. [AL.] Objekti i deklaratés sé pérshkruar mé sipér éshté
né konformitet me legjislacionin pérkatés té harmonizuar té Unionit: Rregullorja PPE (BE) 20 16/425. [BGI OnHcaHWRT no-rope npee
Ha OT0BP5l Ha w3wcKBaHuRTa Ha cboTseTHoTo XPMOHi13L1PHO 3KOHORTJ1CTBO Ha CbFo3a: ,LlupeKmuea 3a JIOC (EC)
2016/425. [ZJ Pedmét ve popsaného prohlåienije v souladu s pisIunmi harmonizovan9mi prävnimi pedpisy Linie: Naffzenfo DOP
(EU)2016/425. [EE) Eespool kirjeldatud deklaratsiooni objekt vastab asjakohastele Liidu iihtlustatud öigusaktidele: IKV-dkäsitlevmäärus (EL)
20 16/425. [EL]To avTiKEil1Evorr öi’jiwoqnou nepiypöpercu avwipw LivaL o0pcpwvo per oxETLKI EV0PIi0VL0Vfl voi.ioGeolaiqEvwor:

Kavoviopö PPE (EE) 20 16/425. [ES] El objeto de la declaraciön descrito anteriormente es conforme con la legislaciön de armonizaci6n de
la Uniön pertinente: Reglamento (UE) 20 16/425 sobre EP!. [Fil Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on ELi:n asianomaisen yhdenmukaistetun
lainsäädännön mukainen: Henkiläsuojainasetus (EU) 20 16/425. [FR] L’objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme ä la législation
harmonisée de ‘Union concernée: Réglementation sur les EP! (UE) 20 16/425. [HR] Predmet navedene izjave u skladu je s odgovarajuim
zakonodavstvom Unije o usklaaivanju: Uredba o OZO-u (EV) 20 16/425. [HU] A nyilatkozat fent ismertetett tärgya megfelel a vonatkozö uni6s
harmonizält jogszabälyoknak: Az Euröpai Parlament és a Tandcs (EV) 20 16/425 rendelete az egyén! védöeszkäzökrö! és a 89/686/EGK tandcs!
iränyelvhatd!yon kfvOl helyezésére3t [IS] Varan sem yflrlsingin ä vié um og sem Ist er hér å undan er i samrmi vié viéeigandi samrmda
löggjöf Evrépusambandsins: Reglugeré (ESB) 20 16/425 um hlffc3arbänac5. [IT] L’oggetto della dichiarazione sovradescritta é conforme alla
pertinente normativa di armonizzazione comunitaria: Rego!amento sul OP! (VE) N. 2016/425. [LT] Apibcidintas deklaracijos objektas atitinka
atitinkamus derinamuosius Sajungos teisés aktus: AAP reglamentq (ES) 20 16/425. [LV] lepriek aprakstitais deklaräcijas prieksmets atbilst
attiecigajiem Savienibas saskaoanas tiesibu aktiem: !AL regula (ES) 20 16/425. >
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FRISTADS KANSAS GROUP
> LNL] Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring is in overeenstemming met de desbetreffende geharmoniseerde

wetgeving van de Unie: PBM-verordening (EU) 20 16/425. [NO] Formålet med erkl&ringen som er beskrevet ovenfor er i samsvar med
den relevante ELJ-harmoniserte lovgivningen: PPE regulativ (EU) 20 16/425. [PL] Przedmiot deklaracji opisany powy±ej jest zgodny z
odpowiednimi przepisami zharmonizowanymi Unil: rozporzqdzenie dotyczqce Srodk6w ochrony indywidualnej (UE) 20 16/425. [Pi] 0 objeto
da declarao acima mencionado estå em conformidade com a legislaåo harmonizada da Uniåo aplicåvel: Regulamento (UE) 20 16/425
relativo a EPI. [RO] Objecttjl declaraiei descrise maj sus este fn conformjtate cu legisIaia armonizatä relevantå a Uniunii: Regulamentul
privind Echipamentul Inciividual de Protecfie (UE) 20 16/425. [RU] lipeAMeT BbIweonhlcaHHofl el(jiapai4vH OTBelaeT Tpe6OBaHL4eM

COOTBTCTBF0LLfO yH1cPMLjMpoBaHHoro 3KOHORTflbCTB EBpocolo3a: 1upeKmuea (EC) 0 cpec3cmaax uHaUeUöyanbHoO 3aujumbt

20 16/425. [SI] Predmet zgoraj opisane izjave je skiaden z ustrezno usklajeno zakonodajo Unije: Uredba PPE (EU) 20 16/425. [SK] Predmet
horeuvedeného vyhlåsenia je v slade s prFsIutnmi harmonizovan9mi pråvnymi predpismi Linie: Nariadenie o OOP (EO)2016/425. [SRLA
Predmet deklaracije koji je prethodno opisan usaglaten je sa odgovarajuim uskiadenim zakonodavstvom Unije: Odredba za PPE (EU)
20 16/425.

[EN] References to the relevant harmonized standards used or references to the other technical specifications in relation to which
conformity is declared: [DEJ Verwejse auf die einschlägigen harmonisierten Normen oder atif die anderen technischen Spezifikationen,
ffr die eine Konformität erklärt wird: [SEJ Referenser till relevanta harmoniserade standarder som tillämpats eller referenser till andra
tekniska specifikationer enligt vilka överensstämmelsen försäkras: [DK] Henviser tu de relevante harmoniserede standarder, der anvendes,
eller henviser tu de øvrige tekniske specifikationer med hvilke, der erklres overensstemmelse: [AL] Referencat e standardeve pörkatése
tö harmonizuara tö pérdorura ose specifikimet teknike té tjera nö lidhje me té cilin deklarohet konformiteti: [BG] flpenpaTkw KbM

L13flOfl3BHL4TB XapMOHL43I1paHk1 CTHflPTH WflH npenpaw KbM)jpyrH TexHwlecKLl cneLjv KaLjHLl, no oTHoweHwe Ha KOLITO ce nenapwpa
cboTBeTcrewe: [CZJ Odkazy na pt[sluné pouité harmonizované normy nebo odkazy na jiné technické specifikace, v souvislosti s nimi se
shoda prohlatuje: LEE] Viited kasutatud asjakohastele iihtlustatud standarditele vöi viited muudele tehnilistele kirjeldustele, millega seoses
vastavust deklareeritakse: [EL] 0t ovocpopc 0-ro oXErIKl5 evoppovopvo npéruno lTou I’ 01 ovo(popÉ 0T1C iXec TEXVIK
flPoöL0YPQ(P 05 ørj ps 1K OflOlE år1?(iJvEToI r nla-röTryra: [ES] Referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas o a las
especificaciones en relaciön con las cuales se declara la conformidad: [FFI Véttaukset asianomaisiin yhdenmukaistettuihin standardeihin
tal viittaukset muihin teknisiin eritelmiin,joiden vaatimukset täyttyvät; [FR] Références aux normes harmonisées pertinentes utilisées ou
références aux autres spécifications techniques concernant la déciaration de conformité: [HR] Upuivanja na odgovarajuce uskladene
norme koje se upotrebljavaju iii upuivanja na druge tehnifke specifikacije u odnosu na koje se izjavljuje sukladnost: [liii] Hivatkozäsok az
alkalmazott, vonatkozå harmonizält szabvänyokra, vagy azokra az egyéb miszaki elölräsokra valö hivatkozäsok, amelyekkel kapcsolatban
a megfelelöséget bejelentették: DS] Tilv[sanir 1 vifleigandi samrmda stafila sem notaåir eru efia tilvfsanir f afirar tkniforskriftir sem
samrmisyflrIsing mifiast vifi: Lii] Riferimenti alle norme armonizzate pertinenti utilizzate o riferimenti alle altre specifiche tecniche in
relazioneallequali fidichiarata la conformitå:[LTJ Nuorodos atitinkamustaikytusdarniuosius standartus arba j kitastechnines specifikacijas,
pagal kurias buvo deklaruota atitiktis: [LV] Atsauces uz izmantotajiem attiecigajiem saskaoanas standartiem vai atsauces uz citäm
tehniskajåm specifikäcijäm, saistibé ar kuräm ir deklaréta atbilstiba: NL] Verwujzingen naar de toepasselijke geharmoniseerde normen
of verwujzingen naar de andere technische specificaties met betrekking tot welke overeenstemming wordt verklaard: [NO] Henvisninger
tu de brukte relevante harmoniserte standarder, eller referanser til de andre tekniske spesifikasjoner for hvulke samsvar erklres: [PL]
Odniesienia do stosowanych norm zharmonizowanych lub odniesienia do innych danych technicznych, w powiflzaniu z ktörymi zgodnof
jest deklarowana: [Pi] Referéncias ås normas harmonizadas aplicäveis utilizadas ou referéncias a outras especificaöes técnicas em relaäo
äs quais a conformidade é declarada: [RO] Referinte la standardele armonizate relevante utilizate sau referine la celelalte specificaii tehnice
in reIaie cu care este declaratä conformitatea: [RU] CcbIsiKe Ha cooTBeTcTByIou1L!e wcnonsyiouece yHL1cl»lLuapoBaHHbIe cTaHRapTbL, LIflW
ccbLJlKLl Ha ppyrlIe TexHfrl’lecKLle xapaKTepL4cTLlKI4, B OTH0WeHLILI KOTOblX 3aBBngeTcR cooTBeTcTBLle: [SI] Sklicevanja na uporabljene
ustrezne usklajene standarde ali sklicevanje na druge tehnine specifikacije, v povezavi s katerimi je navedena skladnost: [SK] Odkazy
na prislutné pouité harmonizované normy alebo odkazy na iné technické peciflkäcie, v s(ivislosti s ktormi sa zhoda deklaruje: [SRLA]
Reference na odgovarajue primenjene uskladene standarde iIi reference na druge tehni&e specifikacije u vezi sa kojima je saglasnost
deklarisana:

EN ISO 20471:2013 IEC 61482-2:2009
EN 150 17612:2015 EN 1149-5:2008
ENISO 11611:2015

[EN] The notifled body Finnish Institute of Occupational Health, 0403, performed the EU type-examination (Modul B) and issued the EU
type-examination certificate: [DEJ Die benannte Stelle Finnish Institute of Occupational Health (Finnisches Institut fOr Arbeitsmedizin),
0403, fUhrte die EU-Baumusterprofung (Modul B) durch und erteilte die EU-BaumusterprOfbescheinigung: [SEJ Det anmälda organet
Finnish Institute of Occupational Health, 0403, har utfört EU-typkontrollen (Modul B) och utfärdat EU-typintyget: [DK] Det bemyndigede
organ, som er det finske arbejdsmiljøinstitut, 0403, udførte EU-typeafprøvningen (modul B) og udstedte EU-typeafprøvningsattesten:

[AL] Organi i njoftuar Instituti Finlandez pér Shöndetin Profesional, 0403, kreu ekzaminimin e tipit BE (Moduli B) dhe Iäshoi certifikatén e
ekzaminimit tipit BE: [BG] YnbnHoMou4e[nieT opraH,,øL1HnaHcKL1 L1HTL4TT no TPYROB Me4k1LlLIHa’ 0403, L13BbWL4 TLlflOBO L13flVTHL1B

Ha EC (MoAyn 8) ii pae cepw»iaa 3a TLIflOBO LI3flI4THL1B Ha EC: [CZI Oznåmen9 subjekt Finsk9 institut pracovniho zdravi (FIOH),
0403, provedl piezkouteni typu EU (modul 8) a vydal certifikät EU o pfezkouieni typu: LEE] Teavitatud asutus Soome Töötervishoiu
Instituut, 0403, teostas ELI töObihindamise (moodul B)ja väljastas ELI ti.iobihindamistöendi: [EL] 0 KoLvonoLqpévo OpyaVL0l1ö tDLvXoväLKé

IvaTLTo&ro EnayysqiaTLKiYysia, 0403, npaypar0110iqosrqv eÉraoq Tönou EE (Modul B) KOL söwosio nlol000lrjr1K6 eÉ-raariOnou

EE: [ES] El organismo notificado Finnish Institute of Occupational Health (n.° 0403) ha efectuado el examen UE de tipo (médulo 8) y
ha expedido el certificado de examen UE de tipo: 1FI] Ilmoitettu laitos, Suomen Työterveyslaitos, 0403, suoritti EU:n tyyppitarkastuksen
(Moduuli B) ja antoi EU:n tyyppitarkastustodistuksen: [FR] L’organisme notiflé Institut finlandais de la santé au travail, 0403, a effectué

I’examen UE de type (module B) et a délivré le certificat d’examen UE de type: [HR] Prijavljeno tijelo, finski Zavod za zdravlje na radu, broj
0403, izvriIo je tipsko ispitivanje EU-a (modul 8)1 izdalo certifikat o tipskom ispitivanju EU-a: LHU] A Finnish Institute of Occupational
Health (Finn Foglalkozås-egészségogyi Intézet), mint bejelentett szervezet (0403) elvégezte az EU tipusvizsgålatot (B modul) és kiadta az
EU tfpusvizsgälati tanOsitvånyt: [IS] Tilkynnti aflulinn Vinnueftirlit flnnska rikisins, 0403, framkvmdi ESB-geröarpröfun (Modul 8) og gaf Ot
ES8-geröarpr6funarvottori: [IT] L’ente notificato Finnish Institute of Occupational Health, 0403, ha eseguito fesame di certificazione UE
(Modulo 8) e ha rilasciato il certificato di esame del tipo UE: [I..TJ Notiflkuotoji (staiga Suomijos darbuotojq sveikatos institutas, 0403, atliko
ES tipo tyrim4 (B modulis) jr itdavé ES tipo tyrimo sertiflkat4: [LV] Pazi0otä struktOra Somijas Arodveselibas institOts (Finnish Institute of
Occupational Health), 0403, veica ES tipa pärbaudi (B modulis) un izdeva ES tipa pärbaudes sertifikätu: >
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FRISTADS KANSAS GROUP
> NL] De aangemelde instantie van het Finse lnstituut voor arbeidsgezondheid, 0403, voerde het EU-type onderzoek (Module B)

uit en heeft het EU-certiflcaat voor type onderzoek afgegeven: [NO] Det meldte organet Finnish Institute of Occupational Health, 0403,
utførte EU5 typeprøven (modul B) og utstedte EUs typeprøvingssertiflkat: [PL] Jednostka notyfikowana Fiiski Instytut Higieny Pracy
(Finnish Institute of Occupational Health), 0403, przeprowadzila badanie typu UE (modul B) 1 wystawita certyfikat badania typu UE: [Pi]
o organismo notiflcado Finnish Institute of Occupational Health, 0403, realizou o exame UE de tipo (Modul B) e emitiu o certificado de
exame UE de tipo: [RO] Organismul notificat Institutul Finlandez de Sänätate Profesionalä, 0403, a efectuat examinarea de tip UE (Modul 8)
i a emis certificatul de examinare de tip UE: [RLJ] OnoBeu.feHHbn opra — øiHcKI4I I4HCTWYT rI4rHeHbI Tpya, N 0403— BbflOflHk TvnoBoe

L4ccneRoBaHI,le EC (MoAynb B) H BbIRaJl TIlnoBoe CBHRTflbCTBO EC 0 npoeeew ccneoBaHL’ii: [SI] Priglateni organ, Finski intitut za
zdravje pri delu 0403, je opravil preverjanje tipa EIJ (modul B) in izdal certifikat o preverjanju tipa EU: [SKa Notiflkovan9 organ FEnskeho
intititu pre zdravie pri präci, 0403, vykonal typovJ skt1ku EO (modul 8) a vydal osvedenie o typovej sktltke E(J: [SRLA] 0vlaeni organ
Finski institut za zdravlje na radu, 0403, izvrio je EU ispitivanje tipa (Modul B) i izdao je sertifikat o EU ispitivanju tipa:

1 7462FNS01

[EN] PPE is subject to the conformity assessment procedure D under surveillance of the notifled body Finnish Institute of Occupational
Health, 0403. [DE] Die PSA unterliegt dem Konformitätsbewertungsverfahren D unter Aufsicht der benannten Stelle Finnish Institute
of Occupational Health, 0403. [SEJ Den personliga skyddsutrustningen omfattas av förfarandet för bedömning av överensstämmelse
med modul D under övervakning av det anmälda organet Finnish Institute of Occupational Health, 0403. [DK PPE er underlagt
overensstemmelsesvurderingsproceduren Dunder tilsyn af det bemyndigede organ, som er det finske arbejdsmiljøinstitut, 0403. [AL] PPE
éshté subjekt i procedurös sö vlerösimit té konformitetit nn studimin e organit t njoftuar Instituti Finlandez pr Shéndetin Profesional,
0403. LBG] flflC flOfl)t(T i-ia npoieypa D sa OI4HK Ha cb0TBeTcTBLleTo no HR3OP Ha YflbflH0M0U4HM9 opraH,,ØWHnaHRcKM MHCTLITyT

flo TpyflOBa MeRwLfwHa’ 0403. [CZ] OOP podléhaji postupu posuzovänf shody D pod dohledem oznämeného subjektu Finského institutu
pro pracovn[zdravf, 0403. [EE IKV suhtes kohaldatakse vastavustäendamismenetlust D teavitatud asutuse Soome Töötervishoiu lnstituudi,
0403 järelevalve all. [EL] To PPE unäKeLral o-rrl öLclöLKaoia aLoXäyqorK Tr ouipöpqwoq D unö rqv eni3Xsqn rou KOIvOrToIqpévOU

opyavtoJoÖ öIvavöLKå Ivoriroöro Era ?q.1arLKr YyEia, 0403. [ES] El EPI estä sujeto al procedimiento de evaluaciön de la conformidad
D bajo la supervisiön del organismo notificado Finnish Institute of Occupational Health (n. 0403). [Fl] Henkilösuojaimelle suoritetaan
vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely D ilmoitetun laitoksen, Suomen Työterveyslaitos, 0403, valvonnassa. CFR] L’EPI est soumis

å la procédure d’évaluation de la conformité 0 sous la surveillance de l’organisme notiflé Institut finlandais de la santé au travail, 0403.

[HR] OZO podIijee postupku ocjenjivanja sukladnosti (modul D) pod nadzorom prijavljenog tijela, finskog Zavoda za zdravlje na
radu, broj 0403. [HU] Ennek az egyéni védöeszköznek a megfelelöségét a Finnish Institute of Occupational Health (Finn Foglalkozäs

egészségögyi Intézet), mint bejelentett szervezet (0403) megfigyelése alatt a 0 jelLi megfelelöségértékelési eljärås alapjän vizsgältäk. DS]
Persénuhlffar falla undir samrmismatsabferö D undir eftirliti tilkynnta aflilans Vinnueftirlits flnnska rikisins, 0403. [fl] 1 DPI sono soggetti

alla procedura di valutazione della conformitå D sotto sorveglianza dell’organismo notificato Finnish Institute of Occupational Health,

0403. [Lii AAP taikoma atitikties vertinimo procedCira D, notiflkuotajai (staigai Suomijos darbuotojq sveikatos institutui, 0403, vykdant

prieiIJr4. [LV] Uz IAL attiecas atbilstibas novértéanas D procedfira pazi0otås struktfiras Somijas Arodveselibas institfita, 0403, uzraudzibä.

[NU PBM zijn onderworpen aan de conformiteitsbeoordelingsprocedure D onder toezicht van de aangemelde instantie Fins Instituut

voor arbeidsgezondheid, 0403. [NO] PPE er underlagt samsvarsvurderingsprosedyre D, under overvåkning av meldte Finnish Institute
of Occupational Health, 0403. [PLI rodek ochrony indywidualnej podlega procedurze D oceny zgodnoci w ramach nadzoru jednostki

notyflkowanej Firiski Instytut Higieny Pracy (Finnish Institute of Occupational Health), 0403. [Pi] 0 EPI estä sujeito ao procedimento D

de avaIiaäo da conformidade sob vigilåncia do organismo notificado Finnish Institute of Occupational Health, 0403. [RO] Echipamentul

individual de protec(ie face obiectul procedurii de evaluare a conformitäii 0 sub supravegherea organismului notificat Institutul

Finlandez de Sånåtate Profesionalå, 0403. [RU] CpeRcTBa HHRMBWRyaflbHOli 3UI4TbI flORJ1)KT npoiieype 0I4HKL4 cooreercrB D no

HR3OP0M onoeeueoro opraa — økLHckoro I1HcTL4Tyra rerweHbl Tpya, N 0403. [SI] OZO je predmet postopka ocenjevanja skladnosti

D pod nadzorom priglaenega organa, Finskega intituta za zdravje pri delu, 0403. [SK] OOP podlieha postupu posudzovania zhody D pod

dohradom notifikovaného orgänu Finskeho intitötu pre zdravie pri pråci, 0403. ISRLA] PPE podleäe proceduri za procenu usaglaenosti D

pod nadzorom ovlaenog organa Finskog instituta za zdravlje na radu, 0403.

[EN] Signed for and on behalf of Fristads Kansas Group. [DEJ Unterzeichnet för und im Auftrag von Frsitads Kansas Group. [SEJ Undertecknad

för Fristads Kansas Group. [DK] Underskrevet for og på vegne af Fristads Kansas Group. [AL] Firmosur pér dhe né emér té Fristads Kansas

Group. [BG] floflnHcaHa sa w or HMeT0 Ha Fristads Kansas Group. [CZJ Podpis jménem Fristads Kansas Group. LEE] Allkirjastatud ettevötte

Fristads Kansas Group nimel. [EL] Ynoypop via )oyapiaap6 ir Frsitads Kansas Group. [ES] Firmado por y en representacién de Fristads

Kansas Group: [Fl] Allekirjoitettu Fristads Kansas Groupin puolesta. [FR] Signé pour et au nom de Frsitads Kansas Group. [HR] Potpisano

za i u ime drutva Fristads Kansas Group. [HU] A Fristads Kansas vällalatcsoport nevében és képviseletében aläirva. [IS] Undirritafi fyrir

og fyrir hönd Fristads Kansas Group. IJTJ Firmato per e per conto di Frsitads Kansas Group. [Lii Pasirayta ,,Fristads Kansas Group” vardu.

[LV] Parakstits ädas personas värdå: Fristads Kansas Group. [NU Getekend voor en namens Fristads Kansas Group. [NO] Signert for og på

vegne av Fristads Kansas Group. [PLI Podpisano w imieniu Fristads Kansas Group. [Pi] Assinado por e em name do Fristads Kansas Group.

[RO] Semnat pentru åi din partea Fristads Kansas Group. [RU] floRflHcaHo OT LIMeHI/i KoMnaHww Fristads Kansas Group. [SI] Podpisan za in

v imenu Fristads Kansas Group. [SK] Podpisané pre a v mene spolonosti Fristads Kansas Group. [SRLA] Potpisao/-Ia za i u me grupacije

Fristads Kansas Group.

Borå ,2Oi$-12-1

Kristina Alderin

IENJ Certification Manager EDEJ Zertiflzierungsmanager ISEJ Certifleringsansvarig DKJ Certificeringschef (AL) Menaxher
Certifikimi jBGJ MeHua»rbp no cepmu/iuqupaHemo (fZJ Sprdvce certifikätå IEEJ Sertifikaadi haldaja tEL) Yireflevvo
nioroiro(qo, lES) Responsable de certificaciones jTlJ Sertiflointijohtaja (FR] Responsable certification luR] Upravitelj
certifikatima IHUJ Tanr)sftdsi igazgatö (lSJ Vottunarstjöri 1117 Responsabile della certificazione tU? Sertifikavimo vadovas ILVJ
Sertiflkäcijas vaditäjs INLJ Certificatiemanager (NOl Sertiflseringsleder jPLJ Kierownik certyflkacji IT’TJ Gestor de Certiflcaäo
(ROI Director de certificare IRLIJ MeHeåep no cepmu4ukaquu IS!) Vodja certifikacije LSKJ Certiflkan.i man a±ér ISRLAI
Menadier za sertifikaciju
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